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Article abstract
The article consists of three parts. In the first part a brief account of the
formation of the corpus is presented, which was started in 1971 and is still in
progress. The Greek Linguistic term in corpus is accompanied by its English,
French and German equivalents. The second part, devoted to the multilingual
linguistic dictionary, comprises three sections. In the first one, examples of
terminology disorder are presented together with the definition of the profile
of its potential users. In the second section, the three criteria of item selection
are given: frequency of use, distribution and potential translational difficulties.
In the third section, the caracteristics of the dictionary are presented which
are: alphabetical order, split of homonyms in different items, and indexes. The
third part comprises of ideas reflecting existing terminology problems. The
sufficiency criteria of the terms, problems relevant to the translation of the
items and the form taken, are respectively presented. Within the research of
interlinguistic equivalents it is important to underline first, the durability of
the signifier despite the change of the signified, second the interlinguistic
correspondence between prefixes, suffixes and formants, and third, two
additional problematic cases one of false friends (deceptive cognates) and the
other of convergence and divergence. Finally, the form of the term is examined
from three aspects: their etymology, process of formation and their
grammatical category.

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/journals/meta/
https://id.erudit.org/iderudit/001885ar
https://doi.org/10.7202/001885ar
https://www.erudit.org/en/journals/meta/1994-v39-n4-meta185/
https://www.erudit.org/en/journals/meta/



































